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ДЖАКОМО  МЕЙЕРБЕР

ГУГЕНОТЫ
Опера в пяти действиях

Либретто Э. Скриба и Э. Дешана

Действующие лица

Маргарита Валуа, невеста Генриха IV (сопрано)

Граф де Сен-Бри, католик, губернатор Лувра (бас)

Валентина, его дочь (сопрано)

Граф де Heвep, дворянин-католик, приверженец партии Гизов (баритон)

Де Козе, дворянин-католик, приверженец партии Гизов (тенор)

Де Таван, дворянин-католик, приверженец партии Гизов (тенор)

Де Торе, дворянин-католик, приверженец партии Гизов (бас)

Де Ретц, дворянин-католик, приверженец партии Гизов (бас)

Де Мерю, дворянин-католик, приверженец партии Гизов (бас)

Де Моревер, друг графа де Сен-Бри, дворянин-католик, приверженец партии Гизов (бас)

Рауль де Нанжи, гугенот, приверженец Генриха Нааррского (тенор)

Марсель, солдат-гугенот, слуга Рауля, приверженец партии Гизов (бас)

Урбан, паж королевы Маргариты (меццо-сопрано)

Буа-Розе, солдат-гугенот (тенор)

Безм, народный старшина (немая роль)

Первый старшина (немая роль)

Дворяне, придворные дамы, солдаты, монахи, цыганки.

Действие происходит в Турине и Париже в августе 1572 года.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

(Зал в доме графа Невера. На заднем плане большие окна, сквозь которые виден сад и луг. На лугу несколько молодых людей играют в мяч. На правой стороне сцены дверь, ведущая во внутренние покои. На левой стороне – окно, закрытое занавеской и выходящее в молельню. На сцене несколько молодых людей играют в различные игры. Граф Невер, Таван, Козе, Ретц, Торе, Мерю и другие разговаривают между собой и смотрят на играющих.)

НЕВЕР

Мчатся юности мгновенья,

жизнь пройдёт, как сновиденье.

Поспешим же наслажденья

чашу полную испить,

призрак счастья уловить!

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Мчатся юности мгновенья,

жизнь пройдёт, как сновиденье.

Поспешим же наслажденья

чашу полную испить,

призрак счастья уловить!

ЧЕТЫРЕ МОЛОДЫХ ЧЕЛОВЕКА

Что жизнь летит стрелою, 

забудем меж собою;

весельем и игрою

часы наполним мы.

ТАВАН

(к Неверу)

Скажи нам, этих мест владетель

и дорогой хозяин наш,

зачем так долго сесть за стол

гостей своих не приглашаешь?

НЕВЕР

Ещё товарища я жду.

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Кого ж?

НЕВЕР

Друзья, он дворянин

и новый сослуживец наш.

В ландскнехтов список он

самим зачислен адмиралом.

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

(с удивлением)

Творец!

КОЗЕ

Ужель он гугенот?

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Скажи, он гугенот?

НЕВЕР

Он? Да!

Но я, друзья, прошу вас всех

принять его в наш круг как друга;

король пример нам подаёт.

Он с гугенотами давно

желает прочного согласья.

Клялися Гиз и Колиньи

между собою мир хранить.

ТАВАН

(с иронией)

Поссорятся опять!

(Все смеются.)

НЕВЕР

Опять!

Всё очень может быть, но нам

не всё ль то, друзья, равно?

КОЗЕ

(смотря в окно)

Идёт там кто-то.

НЕВЕР

Это тот, кого я жду, –

Рауль де Нанжи.

МЕРЮ

Задумчив, грустен как!

РЕТЦ

Да, страх!

К нам скуку не принёс бы он!

ТАВАН

(с иронией)

Да, опасаться можно,

что нового веселья

он к нам не принесёт.

НЕВЕР

(весело)

Его исправлю скоро я!

Я ясно докажу ему,

как страшно заблуждался он,

что без веселья жить

не значит вовсе жить!

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Ты прав! 

Всегда скучать – не значит жить.

Мчатся юности мгновенья,

жизнь пройдёт, как сновиденье.

Поспешим же наслажденья

чашу полную испить,

призрак счастья уловить!

(Входит Рауль.)

РАУЛЬ

(приближаясь к Неверу)

В Турине здесь, в стране прелестной,

где всё полно красой,

в дворце, блестящем красотой,

едва ль кому известный,

солдат ещё простой – 

и принят я!

О, сколько счастья для меня!

РЕТЦ

(к Тавану, Козе, Торе и Мерю)

Он очень недурён!

КОЗЕ

(к Тавану, Ретцу, Торе и Мерю) 

И вовсе не смешон!

ТАВАН

(к Козе, Ретцу, Торе и Мерю)

Уверенности нет,

он всё ещё робеет.

РЕТЦ

(к Тавану, Козе, Торе и Мерю)

Поучится у нас.

КОЗЕ

(к Тавану, Ретцу, Торе и Мерю) 

Привыкнет он тотчас.

ТАВАН

(к Козе, Ретцу, Торе и Мерю)

Его научит свет;

привыкнуть он успеет.

(Слуги накрывают великолепный стол.)

НЕВЕР

Прошу к столу всех вас.

ХОР

Кубок хрустальный налейте с краями,

искрись и пенься по кубкам, вино!

Пусть здесь веселье кипит между нами,

нам на пиру не изменит оно!

Бахус! О, будь у нас гостем почётным,

сядь между нами с вином искромётным!

Кубок глубокий ты в руки возьми,

пир наш вечерний собой оживи!

НЕВЕР

Друзья, полнее!

ХОР

Нальём вина!

ТАВАН

И пить дружнее!

ХОР

И всё до дна!

ТАВАН

Мы жизни скуку…

ХОР

…хотим забыть!

ТАВАН

И сердца муку…

ХОР

…вином залить!

В беседе застольной,

разгульной и вольной,

за чашею полной

мы ночь проведём.

Нам Бахус главою – 

и дружной толпою,

рука мы с рукою,

за богом пойдём.

НЕВЕР

Нальём ещё вина,

нальём его полнее!

Рауль, теперь я пью

здоровье вашей милой!

Ваш так задумчив вид,

и взор ваш грустен так,

что угадаю я, сказав,

мой друг, вы влюблены.

РАУЛЬ

Кто? Я?

НЕВЕР

Что ж, в наши лета

случиться это может.

Но для меня пришла

теперь пора другая:

мой завтра брак.

Скажу всему «прости»,

скажу «прости навечно,

прекрасный нежный пол

и тайная любовь».

ТАВАН

О, расскажи, Невер,

из прежней твоей жизни

нам что-нибудь, мы тем же

отплатим все тебе.

НЕВЕР

Прелестна мысль твоя!

И наш товарищ новый начнёт рассказ.

РАУЛЬ

Готов желанье я исполнить

и рассказать вам повесть

сердечную мою.

НЕВЕР

Сначала имя милой!

РАУЛЬ

Не знаю я!

НЕВЕР

Ужели?

Теперь уверен я,

что повесть интересна.

РАУЛЬ

Один в раздумье я

блуждал близ древних башен

невдалеке от Амбуаз.

Вдруг вижу на дороге,

что пышные носилки

толпой большой студентов окружены.

По крику, угрозам и смятенью

легко понять я мог,

что оскорбить кого-то

решилися они…

Я бросился на помощь.

Со страхом разбежались

все предо мною трусы,

и что увидел я тогда,

о Боже правый!

Красы небесной дева

в слезах передо мной.

Всё в ней восторг, всё удивленье:

и мрамор плеч, и шёлк кудрей,

и неземное выраженье

её чарующих очей!

В груди моей так сердце билось,

навстречу милой так просилось!

Безумный я стоял пред ней,

не в силах отвести очей.

Я страстно молвил ей:

«О, ангел света милый!

Тебе клянуся я

и здесь, и за могилой

всегда любить тебя!

Тобой лишь жить, дышать тобой,

и жизнь, и душу – всё отдать

за взгляд единый твой!»

ХОР

(со смехом)

Как мил, откровенен рассказ!

Как страстно влюблён он в огонь её глаз!

РАУЛЬ

Безмолвно мне она прощала

безумно-страстных слов поток;

и что словами не сказала,

в слезах её прочесть я мог.

О дивно, как прекрасен,

невыразимо ясен

её был кроткий взор.

Мой сладкий приговор

он чудно выражал,

и страстно я сказал:

«О, ангел света милый!

Тебе клянуся я

и здесь, и за могилой

всегда любить тебя!

Тобой лишь жить, тобой дышать,

и жизнь, и душу – всё тебе отдать!»

ХОР

(со смехом)

Как мил, откровенен рассказ!

Как страстно влюблён он в огонь её глаз!

(В дверях появляется Марсель.)

КОЗЕ

(указывая на Марселя)

Я вижу, к нам вошёл

какой-то незнакомец.

РАУЛЬ

Слуга мой старый это,

мой спутник неизменный.

МАРСЕЛЬ

(приближаясь к Раулю)

Синьор Рауль!

(про себя)

О Боже!

Пирует с ними он!

(к Раулю)

О, верить ли глазам!

Рауль де Нанжи дружбу

с католиками свёл!

МЕРЮ

(смеясь)

Какой же он чудак!

МАРСЕЛЬ

Я правду говорю.

РАУЛЬ

Прошу простить ему

неласковые речи.

Слуга старинный мой

Наваррского лишь чтит,

и к Гизам клялся он

в вражде непримиримой.

МАРСЕЛЬ

(восторженно)

Да, клялся я!

РАУЛЬ

Но он мне верен, храбр и честен;

его легко могу сравнить

с алмазом драгоценным,

в железе скрытом.

(к Марселю)

Нам служи, Марсель, и постарайся

молчать, насколько в силах.

МАРСЕЛЬ

Я повинуюсь.

(про себя)

Боже!

Как вырвать мне его

из вражеских сетей!

НЕВЕР

Друзья! Я в честь прекрасных

вам предлагаю тост.

МАРСЕЛЬ

(про себя)

Молю, спаси его от зла!

Приди на помощь, Боже,

ко мне и защити.

ХОР

Господь защитник, покровитель,

услыши наш молящий глас!

К тебе взываем, искупитель!

Помилуй, Боже, грешных нас.

На нас царь ополчился тьмы

и нам погибелью грозит.

Господь! К тебе взываем мы,

твой меч его да поразит!

КОЗЕ

(к Марселю)

Чем больше я смотрю,

тем кажется мне больше,

что я встречал тебя

на приступе Рошели.

МАРСЕЛЬ

(весело)

Узнали вы меня?

КОЗЕ

О да, мой Бог! Узнал:

вот этот шрам глубокий…

МАРСЕЛЬ

Он сделан мной, клянусь!

РАУЛЬ

Творец! 

Марсель!

КОЗЕ

Ты храбро, ты молодецки бился.

И в доказательство с тобой

теперь вина мы выпьем.

МАРСЕЛЬ

О нет! Не буду пить.

КОЗЕ

(смеясь)

Ты со врагом не пьёшь?

РАУЛЬ

(к Козе)

Простите вы ему.

НЕВЕР

Марсель, коль ты не пьёшь,

так спой нам что-нибудь.

РАУЛЬ

Зачем?

КОЗЕ

Он должен спеть.

МАРСЕЛЬ

Согласен. Вам спою

я песню гугенотов

против приверженцев

нам ненавистных Гизов!

Вы слышали её?

Ту песню громко пели

мы на стенах Рошели.

Под барабанный бой

и гул пальбы ужасной,

под градом пуль и ядер

поётся песнь моя!

Правдивым небом решена

погибель вас, врагов кичливых,

сотрёт с лица земли война

ряды папистов нечестивых.

Дворцы их, замки – всё падёт,

всё пламя страшное пожрёт,

и ветром пепел разнесёт.

Рубите их мечом, 

губите всё огнём!

Не щадить!

Всех рубить!

Всё губить!

Пиф, паф, пуф!

От казни вас лютой ничто не спасёт,

пощады не ждите, она не придёт!

ХОР

(смеясь)

Как он ласков и мил!

Всех нас разом казнил!

МАРСЕЛЬ

Не дрогнет верная рука,

кинжал в бою не изменяет,

и стон сражённого врага

души холодной не смущает.

Мольбы их юных жён прелестных

и слёзы горькие детей – 

как звуки слов, нам неизвестных,

не укротят они мечей!

Пиф, паф, пуф!

(Слуга Невера показывается в глубине залы. Он сопровождает женщину с опущенной вуалью, которая исчезает в саду, а сам Слуга подходит к Неверу.)

СЛУГА

Хотят вас видеть, граф,

и с вами говорить.

НЕВЕР

Кто б ни пришёл ко мне,

теперь я не приму:

я за столом и пью.

СЛУГА

Но, граф, вас дама ждёт.

НЕВЕР

От них мне нет спасенья.

Мне, право, стало лень

едва ль не каждый день

их слушать объясненья в любви.

СЛУГА

Она в молельне вас ждёт.

НЕВЕР

Пусть подождёт.

КОЗЕ

О нет, зачем, Невер?

Коль сам ты не пойдёшь,

тебя я заменю.

Бегу…

ТАВАН И РЕТЦ

И я! И я!

НЕВЕР

Охотно уступаю,

но дайте сроку мне.

(к Слуге)

Скажи, кто эта дама?

Маркиза де Трангю?

Или графиня?

СЛУГА

Нет, синьор.

НЕВЕР

Так кто ж она?

Мадам Ранси?

СЛУГА

Её я вижу в первый раз.

НЕВЕР

(быстро)

О, так моё решенье

я должен отменить.

Бегу к ней поскорее.

(смеясь)

Бегу из любопытства!

Прошу у вас прощенья,

и не прервать молю

весёлый этот пир.

Любовь мне помешала

его делить с друзьями,

но вы простите мне!

(Уходит, сопровождаемый Слугой.)

ТАВАН

Он счастьем избалован!

РЕТЦ

Завидная судьба!

ХОР

В неге тайного свиданья

пьёт он страстные лобзанья

и свободною рукой

стан прелестный обвивает.

Кто ж из нас не пожелает

этой доли золотой?

(Марсель отводит Рауля в сторону и упрекает его за участие в пире с католиками. Разговор остальных гостей Невера им не слышен.)

РЕТЦ

Но кто ж эта незнакомка?

КОЗЕ

Я хотел бы тоже знать!

ТОРЕ

Посмотрим хотя б тихонько!

КОЗЕ

Это трудно не желать!

ТАВАН

Средство одно поможет,

нехитро совсем оно:

из вас каждый видеть может

незнакомку в окно.

(Показывает на драпированное окно, выходящее в молельню.)

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Бесподобна мысль твоя!

ТАВАН

(с гордостью)

И проекта автор я.

Тайна мне была известна!

(Бежит к окну и отдёргивает занавес.)

РЕТЦ

Видишь ты?

ТАВАН

Мне видно всё!

КОЗЕ

Хороша?

ТАВАН

Она прелестна!

(Торе занимает место Тавана.)

ТОРЕ

Мой черёд!

КОЗЕ

(сменяя Торе)

Окно моё!

МЕРЮ

(встав к окну)

Как мила!

ТОРЕ

Очарованье!

ТАВАН

(к Торе)

Не знаком ты?

ТОРЕ

Нет.

КОЗЕ

(к Мерю)

А ты?

МЕРЮ

Нет, её никто не знает.

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Он счастливец, обладает

этой дивною красой.

Кто ж из нас не пожелает

этой доли золотой?!

МЕРЮ

(к Раулю)

Что ж вы, Рауль, иль нет у вас

желанья в молельню посмотреть?

Иль боитесь вы мгновенно

своё там сердце потерять?

РАУЛЬ

(улыбаясь)

О нет, беды такой не будет,

и в доказательство…

(Смотрит в окно и вскрикивает.)

О Боже!

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Что с вами?

РАУЛЬ

(к Марселю)

Да! Она!

Она… та незнакомка,

спас которую недавно я…

Я вмиг узнал её!..

О Боже!

Глазам мне верить ли?!

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Вот очень странный случай!

ХОР

(смеясь)

О любви мечтал он страстной

и так пламенно любил,

но каприз судьбы несчастной

все мечты его разбил!

РАУЛЬ

Не любовь, презренье к ней

будет жить в душе моей!

Так коварно изменяться

трудно женщине с душой.

Безнаказанно смеяться

невозможно надо мной!

(В бешенстве кидается к дверям, чтобы ворваться в молельню, но все бросаются за ним и останавливают его. В это время в саду показывается Невер, ведущий под руку даму, накрытую вуалью. При расставании он ей почтительно кланяется. Гости отходят в глубину сцены. Невер входит в залу.)

НЕВЕР

(про себя)

Я слово чести дал

союз мой брачный с нею

навечно разорвать.

Хоть грустно, но что ж делать?

Совет прийти ко мне

дала ей королева.

Сама моя невеста

ко мне приходит тайно!

И умоляет брак

мой с нею разорвать!

Имею ль право я

ей в просьбе отказать?

Как рыцарь, обещанье

её я возвратил,

но в глубине души

моей тоска по ней!

(Гости окружают Невера и насмешливо, но униженно кланяются ему.)

ХОР

Тебе хвала, герой,

как счастлив жребий твой!

Умом и красотой

сердца ты покоряешь.

Ты баловень судьбы!

Любовью шутишь ты

и женщин, как цветы,

сорвёшь и забываешь!

(Входит Урбан.)

НЕВЕР

Что ищешь ты здесь в замке,

скажи, прекрасный паж?

УРБАН

(кланяясь)

Синьорам мой привет!

Госпоже моей покорный,

смел войти я в этот дом

от синьоры благородной

к одному из вас послом.

Как счастлив смертный,

кому такой

дан жребий светлый

судьбы рукой!

Завиден – Боже! – 

его удел!

И кто б того же

не захотел!

В неге страстной утопая,

всем он будет обладать,

на земле блаженство рая

чашей полной испивать!

НЕВЕР

(с презрением)

Таких известий мы так много получаем,

паж мой милый,

что, получая их, скучаем

своей судьбой.

УРБАН

(к Неверу)

Синьор, не вы ли сир Рауль де Нанжи?

НЕВЕР

Нет, не я. Зачем тебе?

УРБАН

Посланье к нему есть у меня.

НЕВЕР, ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Возможно ль? О творец!

МАРСЕЛЬ

Мой господин Рауль де Нанжи.

Ты к нему?

Вот он.

РАУЛЬ

Ко мне?

УРБАН

Я к вам.

(Подаёт письмо.)

РАУЛЬ

(Читает.)

«Сегодня до заката,

синьор Рауль де Нанжи,

придворную карету

пришлю за вами я.

Глаза завяжут вам

и повезут. Всему

должны вы покориться,

коль смелость есть у вас».

Судьбой моей играть,

я вижу, кто-то хочет.

Но пусть же будет так,

согласен я на всё.

(Отдаёт письмо Неверу.)

Прочтите вы письмо.

(Все с любопытством передают письмо из рук в руки.)

НЕВЕР

(с удивлением)

Творец мой!

МЕРЮ

Что я вижу!

КОЗЕ

Её печать!

ТАВАН

Да, герб её!

НЕВЕР, ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

(с завистью глядя на Рауля)

И почерк, и печать её,

да, нет сомненья.

Счастливец, он любим!

(Невер подходит к Раулю, кланяется ему и берёт его за руку. Остальные окружают Рауля и стараются тоже пожать ему руку, теснясь и толкая друг друга.)

НЕВЕР

О, клянусь, что в душе я вам друг самый верный!

ТАВАН

О, примите привет вы мой нелицемерный!

РЕТЦ

Если вам моя помощь нужна, – я готов!

НЕВЕР, ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Чем могу заслужить дружбу, вашу любовь?

Я прошу вас, синьор, друзей не забывать

и подчас в счастье вашем о них вспоминать!

РАУЛЬ

(с удивлением)

Что с ними, не пойму!

В чём счастье моё?

Что сделать я могу?

ТАВАН

О, всё!

МЕРЮ

О, всё!

УРБАН

Всё!

ХОР

Всё!

НЕВЕР, ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ И МЕРЮ

Превзойдёт и мечты, и желанья

жребий ваш, злато, силу, почёт.

Все блага даст он вам в обладанье

и могуществом вас облечёт!

РАУЛЬ

(в изумлении)

Роскошь, блеск и почёт!

Все мечты превзойдёт.

Но за что?

И когда всё пошлёт мне судьба?

(Пажи по знаку Невера приносят вино, и все пьют в честь Рауля.)

НЕВЕР, УРБАН, ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ, МЕРЮ И ХОР

Мы кубок хрустальный

последний, прощальный

наполним вином,

Раулю желая,

чтоб не изменяла

судьба его, пьем!

(Появляются люди в масках, и один из них указывает Раулю на карету, которая дожидается его, потом завязывает ему платком глаза и увлекает его за собой. Марсель старается удержать Рауля, но напрасно.)

НЕВЕР, УРБАН, ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ, ТОРЕ, МЕРЮ И ХОР

Спешите, вас любовь зовёт

и счастье ждёт!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

(Замок и сад в Шенанио, находящемся в трёх лье от Амбуаза. Ручей, извиваясь по сцене и скрываясь местами за зеленью кустов и деревьев, доходит до середины сцены. На правой стороне обширная каменная лестница, ведущая из замка в сад. Маргарита, окружённая дамами, осматривает свой туалет. Урбан стоит перед ней на коленях и держит зеркало, в которое смотрится Маргарита.)

МАРГАРИТА

В краю родном моём, Турине,

всё для меня полно красой;

густых садов в прохладной сени

я оживаю вновь душой.

Здесь у сребристого ручья

мечтаю часто чудно я,

душой мне сладко отдыхать,

струе мечтанья поверять.

И раздоры, и спор возмутили весь мир,

кровь людская прольётся рекой,

но в приюте моём позабыть обо всём

я хочу и душой отдохнуть.

МАРГАРИТА, УРБАН И ПРИДВОРНАЯ ДАМА

Бури и грозы,

вопли и слёзы,

горе людское к нам не зайдёт.

В нашем владеньи

пусть наслажденье,

любовь и радость только живёт!

МАРГАРИТА

Там эхо вторит нам!

Понёсся по горам

и стих вдали

напев любви!

Слышу я, в вышине

птички божии мне

откликаются там,

и по зыбким волнам

тихий вздох пролетел;

он как будто хотел

рассказать, что волна

тоже чувства полна.

МАРГАРИТА, УРБАН И ПРИДВОРНАЯ ДАМА

Горе, страданье,

слёзы, роптанье,

не заходите вы в наш приют!

В нашем владеньи

для наслажденья

светлой любовью только живут!

МАРГАРИТА

И неги, и томленья

полна природа вся!

И в роще птичек пенье,

и трели соловья,

и шёпот листьев нежный,

и плеск волны прибрежной – 

всё страстью так горит,

всё сердцу говорит!

(Входит Валентина.)

УРБАН

(про себя; вздыхая)

Прелестна как она!

МАРГАРИТА

Сюда идёт кто?

УРБАН

Прелесть и перл всей вашей свиты!

МАРГАРИТА

Приблизься, Валентина!

УРБАН

(про себя)

О, как она любима!

МАРГАРИТА

(про себя)

Грустна она. Мне жаль,

мне слёзы больно видеть.

УРБАН

(про себя)

Забуду смех навечно,

хочу грустить и я!

МАРГАРИТА

(к Валентине)

Скажи же мне скорее,

удачу или нет 

приносишь ты с собой?

ВАЛЕНТИНА

Да, от руки моей

дал слово отказаться Невер.

МАРГАРИТА

Сбылось желанье!

Теперь твой брак устрою я.

ВАЛЕНТИНА

Боже! Что я слышу!

МАРГАРИТА

Краснеешь ты, дитя!

Его ты сильно любишь?

ВАЛЕНТИНА

О, как осмелюсь я!

Отец мой…

МАРГАРИТА

Всё устрою я,

успокойся ты.

ВАЛЕНТИНА

Рауль что скажет?

МАРГАРИТА

Он придёт сейчас сюда.

ВАЛЕНТИНА

О Боже! Я страшуся!

МАРГАРИТА

(улыбаясь)

Дитя, робеешь ты.

Так буду я смелей.

ПРИДВОРНАЯ ДАМА

Под тень деревьев вы

войдите, королева,

они ветвями вас

от зноя защитят.

Ручей сребристый там

с цветущими брегами;

так манит он в свои

холодные струи!

ДАМЫ

Густых ветвей в тени отрадной

как хорошо струёй прохладной

в полдневный страшный зной дышать.

Как хорошо в ручей зеркальный

входить и в нём волной хрустальной,

резвяся, весело плескать!

(Некоторые из дам, окружающих Маргариту, занимаются своим туалетом. Те из них, которые уже его закончили, появляются в пеньюарах из газа и, прежде чем погрузиться в воду, танцуют, бегают одна за другой и составляют различные группы. Маргарита садится на скамью и благосклонно смотрит на них. Некоторые из девушек исчезают в густоте зелени, и через несколько минут их видно уже плескающимися в ручье. Урбан скрывается за деревом.)

МАРГАРИТА

За хор прекрасный ваш 

я вас благодарю!

(к Урбану)

Зачем ты здесь, Урбан?

Что делаешь ты там?

УРБАН

(из-за дерева)

Кто? Я?

Я приказаний здесь ваших ожидаю.

МАРГАРИТА

(про себя)

Смешала я его

с прекрасным роем дев

и потому забыла.

(к Урбану)

Иди, мой паж, отсюда,

иди гулять в поля.

УРБАН

(про себя; из-за дерева)

Увы, идти я должен

в такой прекрасный миг.

ДАМЫ

Густых ветвей в тени отрадной

как хорошо струёй прохладной

в полдневный страшный зной дышать.

Как хорошо в ручей зеркальный

входить и в нём волной хрустальной,

резвяся, весело плескать!

(Скрываются в ручье и купаются.)

МАРГАРИТА

(к Урбану)

Как, снова здесь?

Ты слишком дерзок, паж!

УРБАН

(из-за дерева)

С докладом я, что рыцарь пришёл.

(Выходит из-за дерева.)

ДАМЫ

(со страхом)

Какой-то рыцарь к ним пришёл.

УРБАН

Не бойтесь,

с повязкой на глазах он.

МАРГАРИТА

Зови его.

(про себя)

Рауль!

УРБАН

(про себя)

Не знает он, куда

теперь влекут его.

МАРГАРИТА

Сбылось моё желанье.

ВАЛЕНТИНА

Бежать готова я!

МАРГАРИТА

Останься, Валентина!

(Урбан уходит и возвращается с Раулем, у которого завязаны глаза. Придворные дамы окружают его с любопытством и рассматривают)

ДАМЫ

(вполголоса; между собой)

Он идёт, а куда – сам не знает.

Куда рок приведёт, ожидает.

Всё загадка для слепца.

С нетерпением он конца,

верно, ждёт.

Он с повязкой на глазах,

и ему невольный страх

сердце жмёт.

Когда б он видеть мог

сквозь тёмный свой платок,

куда теперь попал,

он, верно б, счастлив стал.

Но слово чести дал

не открывать он глаз,

и вот не видит нас.

УРБАН

(про себя; скрываясь за деревом)

Меня они забыли,

и я теперь могу

следить за всем спокойно,

что пришельцу грозит.

МАРГАРИТА

(к придворным дамам)

С ним говорить должна я.

Оставьте нас теперь.

УРБАН

(про себя; из-за дерева)

Ах, кто б не захотел

иметь такой удел!

(Уходит.)

ДАМЫ

В тишине и молчаньи

все уйдём; ожиданье

его мучит и томит.

Этот страх нас смешит.

Но клялся он платок не снимать

и теперь должен слово сдержать.

Тайно всё для него.

Окружать мы его 

можем вольно.

Сам себя он связал,

он глаза завязал

добровольно.

(Уходят, сопровождаемые Валентиной.)

МАРГАРИТА

(к Раулю)

Сдержали слово чести вы.

В награду послушанья

томить не стану больше вас

и клятву разрешаю.

Вуаль вы с глаз снимите.

РАУЛЬ

(с изумлением; срывая платок)

О небо, что я вижу!

Иль это сновиденье?

(к Маргарите)

О дух волшебный, дух прелестный!

Скажи, где край, мне неизвестный?

Куда я брошен? Этот рай

всё ж на земле? Иль мир иной

теперь открылся предо мной?

Молю тебя, мне отвечай!

МАРГАРИТА

О, как прекрасен гость мой милый!

Как молод он! В его глазах

мольбы так много! Сколько силы

в его приветливых речах!

Деве юной ты душою,

храбрый воин, верен будь.

Не пленись иной красою,

образ милой не забудь!

Нет ужасней преступленья,

как в разлуке разлюбить,

Навсегда без сожаленья

сердце юное разбить.

РАУЛЬ

(про себя)

Как в волшебном сновиденьи

мне явилася она!

И любовью, и смятеньем

вновь душа моя полна.

Прежних дней воспоминанья,

должен вам я изменит

и от долгого страданья

моё сердце излечить.

(к Маргарите)

Но объясните мне,

что сделать должен я?

МАРГАРИТА

Ещё раз испытаю

я ваше послушанье.

РАУЛЬ

(с жаром)

О, на коленях я клянусь

покорным быть во всём.

Закон желанье ваше мне!

МАРГАРИТА

(про себя; с сожалением)

Как легко бы было

мне увечь его!

Но я не забыла

слова своего.

Холодной казаться,

пленить, не любя,

и столько стараться

всё не для себя!

РАУЛЬ

(с увлечением)

Мой меч неразлучный со мною,

и жизнь мою вам отдаю!

За вас мою кровь в смертном бою

до капли с восторгом пролью!

Счастья в жизни нет выше, полней,

как за честь свою биться насмерть,

иль по слову прекрасной своей

в бою смертном с мечом умереть!

МАРГАРИТА

За всё я вас благодарю!

И верьте, счастьем подарю!

(про себя)

Как легко бы было

мне увечь его!

Но я не забыла

слова своего.

Холодной казаться,

пленить, не любя,

и столько стараться

всё не для себя!

(к Раулю)

Радость и счастье вас ждёт,

оно вслед за вами идёт.

РАУЛЬ

(про себя)

Навечно, что было,

хочу я забыть.

Что сердце любило, – 

всему изменить.

Но в груди святое

чувство неземное

воскресает вновь.

Да, опять любовь

грудь мне наполняет,

с нею исчезает 

образ милый той,

пламенной душой

так которой был

долго верен я

и в мечтах любил

называть «моя».

(Входит Урбан.)

УРБАН

(к Маргарите)

Простите, королева,

приход нежданный мой.

МАРГАРИТА

Что скажешь ты мне, паж?

УРБАН

Там позволенья просят

предстать пред вами графы

и разрешенья ждут.

РАУЛЬ

(с изумлением)

О небо!

МАРГАРИТА

Не пугайтесь.

Но согласитесь быть

покорным мне во всём,

тогда союз блестящий

устрою я для вас,

чтоб прекратить навечно

вражду и распри партий

и короля святое

желание исполнить.

Соединю я вас

с одной из самых знатных

наследниц Франции,

с прекрасной дочерью Сен-Бри.

Врагом он вашим был,

но хочет примириться,

и руку Валентины

вам отдаёт.

РАУЛЬ

Кто? Он?

Согласен я на всё!

МАРГАРИТА

Ах, с этих пор для вас

всё сделать я готова.

РАУЛЬ

Как счастлив я!

Как вы добры ко мне!

УРБАН

(про себя; со вздохом)

О да!

Добра всегда для всех,

но только не ко мне.

(Входят Сен-Бри, Невер, Марсель и придворные синьоры и дамы.)

МАРГАРИТА

Давно желанный брак

свершиться должен здесь!

И вас прошу я всех

свидетелями быть!

(Представляет Рауля Сен-Бри и Неверу; они жмут друг другу руки.)

ПРИДВОРНЫЕ СИНЬОРЫ И ДАМЫ

(к Маргарите)

Спешим принесть мы удивленье

красе твоей; на зов идём

с восторгом мы и повелений,

о королева, твоих ждём.

МАРГАРИТА

(к Сен-Бри и Неверу)

Король, мой брат, зовёт

вас обоих в Париж,

как слуг верных своих,

и для дел очень важных,

но каких – до сих пор

того мне неизвестно.

НЕВЕР И СЕН-БРИ

Поспешим на призыв мы его.

МАРГАРИТА

(к Раулю, Неверу, Сен-Бри и придворным синьорам)

Но сперва вы должны меж собой

навсегда примириться.

Как во храме святом,

пред священным крестом

вы должны клятву дать

мир во всём соблюдать,

мир всегда сохранять.

И пусть чувство одно

свяжет всех вас отныне!

(Все окружают Маргариту для произнесения клятвы.)

РАУЛЬ, НЕВЕР, СЕН-БРИ И СИНЬОРЫ

И мечом боевым,

и крестом пресвятым

я клянусь,

тенью предков моих,

славой светлою их

поручусь,

что вражду и раздор

брошу я с этих пор

навсегда!

И с моей умысел злой

не сроднится душой

никогда!

МАРСЕЛЬ

(про себя)

И мечом боевым,

и крестом пресвятым

я клянусь,

что в душе никогда

не исчезнет вражда.

Не сдружусь

на земле с ними я,

и в груди месть моя

не умрёт!

Так пройду путь земной,

пока час смертный мой

не придёт!

РАУЛЬ, НЕВЕР И СЕН-БРИ

Преблагое провиденье

посылает примиренье!

Мы в сердечном умиленьи

небеса благодарим!

И смиренно, братски руку

примирения друг другу

мы от сердца подадим!

МАРСЕЛЬ

(про себя)

Преблагое провиденье,

чадам праха, чадам тленья

отпусти ты согрешенья,

и в душе их примиренье

ты навечно угаси,

от объятий лицемерных

огради и упаси!

МАРГАРИТА

Небеса слышат вас

и в святой этот час

ваш обет осенят

и навек утвердят!

(к Раулю)

Теперь представить вам

могу подругу жизни.

Вас счастием она

всевозможным подарит,

и будет вам легко

сдержать обет любви.

(Сен-Бри уходит и возвращается с Валентиной.)

РАУЛЬ

О Боже! Как? Она?

МАРГАРИТА

Она!

РАУЛЬ

О что я вижу?!

Что ты даришь мне, день

томительный, ужасный?!

О ужас! О проклятье!

Её мне мужем быть!

Нет, никогда!

НЕВЕР, СЕН-БРИ, МАРГАРИТА, ВАЛЕНТИНА, УРБАН И ХОР

О небо!

МАРГАРИТА, УРБАН И ПРИДВОРНАЯ ДАМА

О безумный, за что он нанёс оскорбленье?

Чем виновата она, в чём её преступленье?

Обманул, изменил, свой обет позабыл,

оттолкнул, как дитя, счастье он от себя.

Как безумный, её погубил.

ВАЛЕНТИНА

О творец мой, за что он нанёс оскорбленье?

Виновата в чём я, в чём моё преступленье?

Обманул, изменил, свой обет позабыл,

и за что от себя оттолкнул он меня,

так безжалостно сердце разбил?

РАУЛЬ

Моей чести хотят нанести оскорбленье!

Нет, никто не видал моего униженья!

Смерти я не страшусь, я врагов не боюсь,

и мне крик их смешон, хотя мной вызван он;

но над ним от души я смеюсь!

НЕВЕР И СЕН-БРИ

О мой Бог, я дрожу от стыда и смятенья!

Хитрый враг хочет мне нанести оскорбленье!

Но творцом я клянусь: со врагом я сражусь!

Мой позор смоет кровь и погибель врагов,

я страданием их наслажусь!

МАРСЕЛЬ

Поразим мы врагов,

смерть за смерть, кровь за кровь!

Мы мечи наострим, мы врагу не дадим

оскорблять нашу честь!

И страшна для врага наша месть!

ХОР

О позор! И кто мог допустить оскорбленье!

Перед небом обет нарушать – преступленье!

Кровь обиду сотрёт, и злодей тот умрёт,

кто так смел оскорбить

и обет преступить!

ВАЛЕНТИНА

(в отчаянии)

Страшный сон, горький сон!

О приди, пробужденье!

Сердце мне вырвал он!

На душе ад мученья!

РАУЛЬ

О, судьба, для чего

ты даришь мне мученье?

НЕВЕР И СЕН-БРИ

На душе глубоко

залегло оскорбленье!

МАРГАРИТА

(к Раулю)

Так разрушено всё,

и обет позабыт?

РАУЛЬ

Сдержать слово моё

долг и честь не велит.

МАРГАРИТА

Что ж причиной тому?

Клятвы вы почему

не сдержали своей?

РАУЛЬ

Я не смею сказать.

Но клянусь, не бывать

ей женою моей!

МАРГАРИТА

О безумный, за что он нанёс оскорбленье?

Чем виновата она, в чём её преступленье?

Обманул, изменил, свой обет позабыл,

оттолкнул, как дитя, счастье он от себя.

Как безумный, её погубил.

ВАЛЕНТИНА

Виновата в чём я, в чём моё преступленье?

Обманул, изменил, свой обет позабыл,

и за что от себя оттолкнул он меня,

так безжалостно сердце разбил?

РАУЛЬ

Нет, никто не видал моего униженья!

Смерти я не страшусь, я врагов не боюсь,

и мне крик их смешон, хотя мной вызван он;

но над ним от души я смеюсь!

НЕВЕР И СЕН-БРИ

О мой Бог, я дрожу от стыда и смятенья!

Хитрый враг хочет мне нанести оскорбленье!

Но творцом я клянусь: со врагом я сражусь!

Мой позор смоет кровь и погибель врагов,

я страданием их наслажусь!

МАРСЕЛЬ

О Рауль, как хвалю я твоё поведенье!

Поразим мы врагов,

смерть за смерть, кровь за кровь!

Мы мечи наострим, мы врагу не дадим

оскорблять нашу честь!

И страшна для врага наша месть!

ХОР

О позор! И кто мог допустить оскорбленье!

Перед небом обет нарушать – преступленье!

Кровь обиду сотрёт, и злодей тот умрёт,

кто так смел оскорбить

и обет преступить!

НЕВЕР И СЕН-БРИ

(к Раулю)

Идём!

Там смертный бой ждёт нас!

РАУЛЬ

Благословлю я этот час!

МАРГАРИТА

При мне!

О дерзость!..

Вызывать…

(к Неверу и Сен-Бри)

А вам должна напомнить я

забытый вами долг: явиться

на зов священный короля.

(Знаком приказывает придворным арестовать Рауля.)

РАУЛЬ

Нет! Мы не можем разлучиться,

меж нами должен бой свершиться!

За ними вслед иду и я!

МАРГАРИТА

Рауль, вы здесь должны остаться.

СЕН-БРИ

(к Раулю)

Благодари судьбу!

Она на время жизнь твою спасает,

но бой наш должен состояться

при первой встрече.

РАУЛЬ

Сберегает тебя она от наказанья!

Дуэль меж нами быть должна

в минуту первого свиданья!

СЕН-БРИ

Месть во мне не умрёт,

меч всюду найдёт.

Где бы враг ни был мой,

он сразится со мной.

(взяв Валентину за руку)

О, пойдём, дочь моя,

будешь ты отмщена.

Велика и страшна моя месть!

Клятву я перед небом сдержу!

Рок его осудил;

смертью я накажу

того, кто оскорбил

так жестоко тебя.

(Уводит Валентину, за ними идёт Невер; Рауль тоже хочет идти, но его задерживает стража Маргариты.)

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

(Театр представляет собой Пре-о-Клерк, которое тянется вплоть до берега Сены. В глубине, по другую сторону реки, видны главные здания Парижа. Налево, на переднем плане, кабак, где сидят студенты и молодые девушки. На правой стороне тоже кабак, перед которым солдаты, приверженцы партии Генриха Наваррского. Они пьют. Среди них Буа-Розе. На втором плане, налево, вход в часовню. Посредине сцены огромное дерево, которое покрывает тенью поле. Клерки и гризетки сидят на стульях и разговаривают между собой. Некоторые из них прогуливаются и составляют разные группы. Мастеровые, купцы, музыканты, странствующие капуцины, крестьяне и крестьянки также ходят по сцене во всех направлениях. Шесть часов вечера.)

НАРОД, СОЛДАТЫ, СТУДЕНТЫ И ДЕВУШКИ

В праздный день от тревоги

и трудов городских 

отдохнём на свободе,

позабудем о них.

Берег Сены травою

и цветами покрыт;

за стеной городскою

пусть веселье кипит.

БУА-РОЗЕ

Как бог войны, на нас взирая,

промолвил он, мечом сверкая:

«Кто жаждет славы, любит бой – 

все за мной!

Вас поведу стезёй кровавой,

покрою меч ваш дивной славой,

и ждёт погибших в жизни той

рай святой!»

В честь смелых в бою

выпьем же мы!

И в честь героя,

в честь Колиньи!

(Показывается процессия молодых девушек. Они сопровождают свадебный кортеж Невера и Валентины, которые вместе со своими родственниками и друзьями направляются к часовне налево.)

НАРОД

(становясь на колени)

О провиденье!

Услышь моленье,

благословенье

нам ниспошли!

Помыслы злые,

страсти земные,

скорби немые

ты усыпи!

О провиденье!

Благослови!

(Появляется Марсель с письмом в руке и ищет Сен-Бри.)

МАРСЕЛЬ

Синьоры!

Где де Сен-Бри?

НАРОД

Его нельзя теперь увидеть.

МАРСЕЛЬ

Но отчего?

НАРОД

Главу свою ты, грешник, преклони.

МАРСЕЛЬ

Сейчас же должен видеть я графа!

БУА-РОЗЕ

(выступая вперёд)

Что ж, он прав.

НАРОД

О провиденье!

Услышь моленье,

благословенье

нам ниспошли!

СОЛДАТЫ

В честь смелых в бою

выпьем же мы!

И в честь героя,

в честь Колиньи!

НАРОД

(к солдатам)

Провиденье

всепрощенье

вам дарует,

иль минует

чаша жизни искупленья

в смертный час

грешных вас?

(Негодование народа усиливается. Толпа с угрозой смотрит на солдат, которые пьют и насмехаются над их гневом. В это время слышится весёлый ритурнель. Появляется множество цыганок, за которыми тотчас же все начинают ухаживать. Многие из цыганок несут музыкальные инструменты. Клерки приглашают некоторых из них на танцы и становятся в пары, остальные цыганки поют.)

ЦЫГАНКИ

Кто хочет знать судьбы сказанье,

чего от будущего ждать,

тот заплати за предсказанье:

мы можем всё ему сказать.

Мы открываем

покров годов:

что было, знаем,

и будет вновь;

кого кто любит,

кто что найдёт;

богат кто будет,

и кто умрёт.

Кто хочет знать судьбы сказанье,

чего от будущего ждать,

тот заплати за предсказанье:

мы можем всё ему сказать.

Неблагодарность

разоблачим,

богатство, знатность

наворожим.

И людям ратным,

и старикам,

и дамам знатным,

и их мужьям

откроем мы судьбы сказанье,

чего от будущего ждать.

Платите нам за предсказанье,

мы можем всё вам отгадать.

(Цыганки, клерки и гризетки танцуют. Сен-Бри, Невер и Моревер показываются из часовни.)

НЕВЕР

(к Сен-Бри)

Обет священный выполняя,

желала в храме Валентина

ещё остаться и молиться

творцу в обители священной.

Охотно повинуюсь ей,

иду к друзьям моим и вновь

сюда за милой возвращуся.

(Уходит.)

СЕН-БРИ

Теперь, когда сей брак высокий совершился,

отказ обидный я Рауля презираю,

но не могу забыть!

Когда б он вызов принял!

(Марсель замечает Сен-Бри и приближается к нему с письмом в руках.)

МАРСЕЛЬ

«Синьору де Сен-Бри отдай, Марсель, посланье», – 

 сказал мне господин, письмо своё вручая

СЕН-БРИ

(с радостью)

Подай!

Рауль! Рауль!

Он скоро ль будет здесь?

МАРСЕЛЬ

Он с королевой.

Вместе мы Туреня стены покидали,

все трое едем мы в Париж.

СЕН-БРИ

(прочитав письмо)

Благодарю тебя, о небо!

(к Мореверу)

В письме он вызывает,

со мной он хочет боя.

МАРСЕЛЬ

(в страхе)

Бог мой! Что слышу! 

Поединок!

СЕН-БРИ

(к Мореверу)

Сегодня здесь, на Пре-о-Клерк,

как солнце сядет за горою

за дальней, он придёт.

МОРЕВЕР

О, это здесь, и скоро должен быть он.

Сам Бог его ведёт; он должен умереть!

СЕН-БРИ

(к Марселю)

Я жду его.

(к Мореверу; тихо)

Дуэль от графа мы скроем.

В день венчанья

не должен битве подвергаться он.

МОРЕВЕР

Тем больше вы!

Чтобы удар был верный, средство есть другое.

Оно угодно небу…

СЕН-БРИ

Но какое?

МОРЕВЕР

(указывая на часовню)

Есть воля Бога!

Перед ним скажу я средство то.

Идём…

(Уходит в часовню вместе с Сен-Бри. Наступает вечер. Слышен звон колокола и голоса сторожей.)

СТОРОЖА

(за сценой)

На землю спустилася тьма,

пора возвращаться в дома.

Ночь наступает.

Ударил час,

всё засыпает, 

огонь погас.

На землю спустилася тьма,

пора возвращаться в дома!

(Толпа расходится. Солдаты и некоторые из женщин уходят в трактир направо, студенты с гризетками – налево. Марсель уходит налево. Сцена пустеет. Сен-Бри и Моревер осторожно выходят из часовни.)

СЕН-БРИ

Так, решено, согласен я!

МОРЕВЕР

В час ровно!

В сих местах надейся на друзей!

(Уходит вместе с Сен-Бри. Валентина показывается из часовни.)

ВАЛЕНТИНА

Узнала страшную я тайну!

Не знаю, верить ли ушам.

От всех скрываясь за колонной,

невольно слышала я речи

и заговор открыла их.

Грозит Раулю смерть.

Должна я его спасти

и честь отца от преступленья оградить!

(Входит Марсель. Они с Валентиной не видят друг друга.)

МАРСЕЛЬ

Я буду тут при битве.

Умрёт Рауль – умру и я.

В час ночной один не сплю я.

Сердце бьётся, горе чуя.

Чему быть, то не минует.

Жду, что мне судьба дарует.

ВАЛЕНТИНА

О Господь! Мне тяжко бремя,

силы нет его нести.

Дай мне способ, дай мне время,

чтоб опасность отвести.

МАРСЕЛЬ

(заметив Валентину)

Кто идёт?

ВАЛЕНТИНА

Творец небесный руку помощи даёт!

Ты ль, Марсель?

МАРСЕЛЬ

Мне неизвестный голос, слышу я, зовёт.

ВАЛЕНТИНА

Я зову!

МАРСЕЛЬ

Куда идёшь?

Твой пароль – или умрёшь!

ВАЛЕНТИНА

Сир Рауль!

МАРСЕЛЬ

Пароль он знает!

(со страхом)

Привиденье, о творец!

ВАЛЕНТИНА

В страхе ты?

МАРСЕЛЬ

Нет, не пугает

саван твой меня, мертвец!

И давно, душой клянусь,

мертвецов я не боюсь.

ВАЛЕНТИНА

Так скажи мне, на свиданье

в час ночной Рауль придёт?

МАРСЕЛЬ

Да!

ВАЛЕНТИНА

Дуэль насмерть он ждёт?

МАРСЕЛЬ

Защищать от поруганья

честь свою наш долг святой!

Да, он ждёт кровавый бой!

ВАЛЕНТИНА

Если он один придёт,

он погибнет, он умрёт!

(Побуждает Марселя идти и предупредить Рауля. Марсель уходит.)

Ах, зачем, моё сердце, тоскуя,

вечным сном ты не можешь заснуть?

Отчего от тебя не могу я

образ милый его оттолкнуть?

(Марсель возвращается.)

Жизнь теперь отцвела и увяла,

всё судьба отняла и умчала!

Я должна всё забыть;

что ж мне жить?

МАРСЕЛЬ

Я бежал остеречь, защитить и спасти

и, безумный, не знал, где его мне найти.

При прощании мне он велел дожидаться его здесь.

Где же я с ним могу повстречаться?

Где увижу его, как ему знать я дам,

чтоб один не ходил он навстречу врагам…

А они все толпой на него устремятся!

Умирая, Марселя Рауль позовёт,

не услышит Марсель, без него он умрёт.

Он умрёт! О творец!

Нет, я здесь буду ждать!

Вместе с ним я хочу умирать.

О мой Бог, ты услышь и к мольбам снизойди,

ради слёз старика ты его пощади,

вражий меч от него отведи!

Ты молитвам внемли и его сохрани!

ВАЛЕНТИНА

Ты знаешь всё.

Прости…

МАРСЕЛЬ

Но кто же ты, скажи?

ВАЛЕНТИНА

Кто я… кто я…

Не смею сказать,

но я люблю Рауля и,

спасая его, себя, быть может,

навечно погублю!

Кто поймёт мою скорбь и смятенье?

В ком зажгу хоть на миг сожаленье?

Кто участья хоть каплю прольёт?

Кто от сердца змею оторвёт?

Чтоб спасти, кого сердце так любит,

свою честь и отца я гублю!

Виновата ли я – Бог рассудит,

что его так безумно люблю!

Муки он сердца бедного знает,

он страдальцам земли сострадает!

МАРСЕЛЬ

Не упрекай себя напрасно

и ран души не растравляй.

Ты к жертве чистой и прекрасной

ничтожный страх не прибавляй!

Помолюсь горячим словом,

к нему вздох мой долетит!

Бог святым своим покровом

тебя, деву, осенит!

ВАЛЕНТИНА И МАРСЕЛЬ

Кто поймёт мою скорбь и смятенье?

В ком зажгу хоть на миг сожаленье?

Кто участья хоть каплю прольёт?

Кто от сердца змею оторвёт?

МАРСЕЛЬ

Тоска видна в её глазах,

слеза горячая бежит.

Так только ангел в небесах

о падшем грешнике грустит.

(Валентина уходит. Марсель следует за ней, желая что-то спросить, но она скрывается в часовне.)

Грозит мне горе, чует сердце!

Старик, проворней!

Оградим его от смерти…

(Входят Рауль, Сен-Бри, Таван, Козе, Ретц и Мерю.)

Боже правый!

Вот он и гнусные злодеи…

СЕН-БРИ

В условный час на месте,

Рауль, вас нахожу.

РАУЛЬ

Ужели, граф, могли

вы в этом сомневаться?

МАРСЕЛЬ

(про себя)

Как план открыть его злодейский?

РАУЛЬ

Это ты, Марсель мой?

МАРСЕЛЬ

Я, Рауль!

Ко мне хранитель-ангел слетал;

тебе беречься измены он велел.

РАУЛЬ

В уме ли ты, Марсель?

(к Тавану, Козе, Ретцу и Мерю)

При этом правом бое

определить прошу

законы поединка

свидетелей моих.

Я прав! Пускай же кровь прольётся,

обида страшная сотрётся,

и нас суд божий разберёт.

Отмстить хочу за оскорбленье!

Душа болит и просит мщенья!

Один из нас здесь смерть найдёт!

МАРСЕЛЬ

(про себя)

О, страшный час судьба судила!

Молися! Небо позабыло тебя, Марсель,

погиб сын твой!

О, сжалься, Боже, надо мной!

(Таван, Козе, Ретц и Мерю становятся один против другого.)

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ И МЕРЮ

Что нас ни ждёт здесь, что ни случится – 

насмерть с вами будем мы биться!

Три против трёх, числом равны,

и мечи одинаковой длины,

и насмерть драться решили мы.

МАРСЕЛЬ

(плача)

Мольбы мои

к тебе я шлю.

Его спаси, 

тебя молю!

ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ И МЕРЮ

В бое право участье принять

и меч обнажить

никому не дано – 

так решено!

СЕН-БРИ

Кто из нас упадёт на сраженьи – 

нет пощады ему и спасенья!

РАУЛЬ, СЕН-БРИ, ТАВАН, КОЗЕ, РЕТЦ И МЕРЮ

Так решено!

Я прав! Пускай же кровь прольётся,

обида страшная сотрётся,

и нас суд божий разберёт.

Отмстить хочу за оскорбленье!

Душа болит и просит мщенья!

Один из нас здесь смерть найдёт!

СЕН-БРИ И МЕРЮ

Они дрожат, они робеют,

в борьбу насмерть вступить не смеют.

Пробил для них последний час.

Мечом решим, кто прав из нас.

РАУЛЬ, МАРСЕЛЬ, ТАВАН И РЕТЦ

К вам в душе храним презренье,

готовьтесь в бой! Хотим мы мщенья!

Пробил для вас последний час.

Мечом решим, кто прав из нас.

(Начинается бой.)

МАРСЕЛЬ

(бросаясь между сражающимися)

Сюда идут! Шаги я слышу,

но в темноте их рассмотреть

числа и силы не могу.

(Обнажает шпагу.)

Кто там идёт, и что вам надо?

(Входит Моревер в сопровождении нескольких человек.)

Ты хочешь знать?

Но что я вижу?!

О вероломство! Боже мой!

Большой толпою гугеноты

убить католика хотят

(к своим спутникам)

Кто в Бога верует, за мной!

МАРСЕЛЬ

(с ужасом)

Измена! Боже мой!

Злодеи! Смотрит Бог на вас!

СОЛДАТЫ

(из трактира)

В честь смелых в бою

выпьем же мы

и в честь героя,

в честь Колиньи!

(Марсель бежит и стучится в двери трактира.)

МАРСЕЛЬ

Сюда все! Колиньи! Колиньи!

Здесь изменою низкою мы,

ваши братья, окружены!

Победу дай ты, Боже, нам,

победу нам и смерть врагам!

СЕН-БРИ

Ко мне, студенты все скорей!

СТУДЕНТ

(из трактира)

Идём!

(Народ, студенты и солдаты сбегаются с разных сторон.)

ПЕРВАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

Мы идём; назад, злодеи!

Гугеноты, прочь! Скорей!

ВТОРАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

Мы идём; назад, злодеи!

Прочь, католики! Скорей!

СТУДЕНТЫ

Мы идём; назад, злодеи!

Не дождётесь вы добра!

СОЛДАТЫ

Мы идём; назад, студенты!

Дети, в классы вам пора!

СТУДЕНТЫ

Полк ничтожных рубак,

полк полночных гуляк!

СОЛДАТЫ

Шпаги прочь, или вас

мы накажем всех сейчас!

СТУДЕНТЫ

(с иронией)

Честь и слава всех полков!

СОЛДАТЫ

Стая Гизовых рабов!

СТУДЕНТЫ

Наших войск стыд и смех!

СОЛДАТЫ

Вас, студентов, к чёрту всех!

ПЕРВАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

Пируйте вы до утра по грязным кабакам!

ВТОРАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

С студентами пляшите в тавернах по ночам!

ПЕРВАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

Вы от стыда горите!

ВТОРАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

Вы лучше уж молчите!

ПЕРВАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

Несчастные творенья!

ВТОРАЯ ГРУППА ЖЕНЩИН

Танцорки кабаков!

ЖЕНЩИНЫ

Вы стоите презренья,

терять не будем слов!

СТУДЕНТЫ

Полк ничтожных рубак,

полк полночных гуляк!

СОЛДАТЫ

Шпаги прочь, или вас

мы накажем всех сейчас!

СТУДЕНТЫ

(с иронией)

Честь и слава всех полков!

СОЛДАТЫ

Стая Гизовых рабов!

СТУДЕНТЫ

Наших войск стыд и смех!

СОЛДАТЫ

Вас, студентов, к чёрту всех!

(С левой стороны сцены показываются стража и пажи; они несут светильники и освещают путь Маргарите, которая на лошади возвращается в свой дворец. Среди пажей Урбан.)

УРБАН

Оставьте ссору и отдайте

почтенье королеве.

МАРГАРИТА

Боже мой! Даже здесь, в Париже,

на глазах короля всюду партий ссоры!

СЕН-БРИ

Кто ж виновник тому?

То измена была против нас.

Вправе мы правосудья искать.

РАУЛЬ

Здесь всему виной тот,

кто на бой вызывал

и изменою низкой

себя запятнал.

МАРГАРИТА

Что слышу я, мой Бог!

Подозрение то

кто докажет мне?

МАРСЕЛЬ

Я! Я могу доказать:

вот они умертвить

сговорились Рауля.

СЕН-БРИ

Он лжёт! Клевета!

МАРСЕЛЬ

Заговор мне открыла тайком

дева юная здесь.

(Входит Валентина.)

Но что вижу, мой Бог!

Вот она!

СЕН-БРИ

Дочь моя!

НАРОД, СОЛДАТЫ И СТУДЕНТЫ

О Творец!

СЕН-БРИ

О измена! О страх!

РАУЛЬ

Но как может то быть?

МАРГАРИТА

Так узнай всё, Рауль!

ВАЛЕНТИНА

(к Маргарите)

Нет, ни слова! Молю…

РАУЛЬ

Но её видел я,

вероломную, сам

в доме графа Невера!

МАРГАРИТА

Да, она там была,

чтоб расторгнуть ей брак ненавистный.

СЕН-БРИ

Теперь она стала женой уж другого.

НАРОД, СОЛДАТЫ И СТУДЕНТЫ

Мой Бог!

СЕН-БРИ

Но там, вдали, я вижу

парадный поезд едет к нам.

Слышу я, там шумит

вдалеке звук веселья.

Везти поезд спешит

молодых в новоселье.

(В глубине сцены на реке показывается большая богато убранная и иллюминированная лодка. В ней плывут музыканты, пажи, дамы и весь свадебный кортеж Невера. Они выходят на площадь.)

НЕВЕР

(к Валентине)

Графиня!

Последуйте за мной, вас ждёт супруг ваш верный.

Он счастлив, что его избрало сердце ваше.

Идите ж увенчать счастливый этот день,

вас ждёт любовь на праздник Гименея!

И вам вослед счастливый пленник ваш пойдёт!

(На сцену выходят цыгане и цыганки. Они приближаются к Неверу и Валентине и подносят им цветы. Невер делает знак одному из своих пажей, и тот раздаёт цыганам золото; те выражают свою радость пляской, потом уходят и возвращаются с горящими факелами. Невер берёт руку Валентины и в сопровождении Сен-Бри, всех друзей и пажей обходит сцену и направляется к лодке, которая их ждёт. Музыканты играют весёлую музыку.)

НАРОД

Светлых дней дай им Бог!

Мир, любовь и счастье,

чтобы к ним за порог

не прошло ненастье,

чтоб в дворец золотой

к ним на новоселье

счастье шло, и рекой

полилось веселье!

Вокруг них пускай танцы сплетутся,

и весёлые песни поются;

красоте её не увядать!

Станем мы их любовь воспевать!

СОЛДАТЫ И СТУДЕНТЫ

Нет мира между нами!

Пора разчесться с вами!

Рассудим мы мечами,

из нас кто прав, кто нет.

НАРОД

Светлых дней дай им Бог!

Мир, любовь и счастье,

чтобы к ним за порог

не прошло ненастье,

чтоб в дворец золотой

к ним на новоселье

счастье шло, и рекой

полилось веселье!

Вокруг них пускай танцы сплетутся,

и весёлые песни поются;

красоте её не увядать!

Станем мы их любовь воспевать!

МАРГАРИТА

(к Раулю)

Забудь теперь ты всё!

РАУЛЬ

Забыть её… 

О нет!

СЕН-БРИ

Смешон он в своём горе!

ПАЖИ

(указывая на Сен-Бри)

Смеётся он над горем.

МАРГАРИТА

(к Раулю)

Забудь, забудь, Рауль,

возврат уж невозможен.

РАУЛЬ

Другому отдана!..

О Боже!

(Обнажает меч.)

Кончен мир!

О, дайте смерти мне!

МАРГАРИТА

Рауль, остановись!

НАРОД

Дай им Бог светлых дней!

Мир, любовь и счастье,

чтобы к ним за порог

не прошло ненастье,

чтоб в дворец золотой

к ним на новоселье

счастье шло, и рекой

полилось веселье!

Вокруг них пускай танцы сплетутся,

и весёлые песни поются;

красоте её не увядать!

Станем мы их любовь воспевать!

(Невер с Валентиной и всем поездом садится в лодку. Народ провожает их. Люди встают, чтобы видеть лодку, на паперть часовни, на крыльцо трактира, на скамейки, влезают на дерево, стоящее на середине сцены. Маргарита уезжает в сопровождении свиты, Рауль с Марселем уходят, и на сцене остаются две группы солдат и студентов, которые не перестают угрожать друг другу.)

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

(Комната в доме графа Невера. На среднем плане дверь и большое готическое окно. Фамильные портреты украшают стены комнаты. Налево дверь, которая ведёт в спальню Валентины. Направо большой камин, и близ него дверь в кабинет, закрытая занавесом. На первом плане направо окно, которое выходит на улицу. Валентина сидит на диване. Она одна.)

ВАЛЕНТИНА

Безотрадная грусть,

ты сроднилась со мной!

О, на вечную казнь

ты обрёк дочь свою,

мой отец!

Я другого люблю,

и ты отдал меня

не ему. О, мой Бог,

я молилась тебе

с верой теплой, но ты

не услышал меня,

страшный брак допустил!

Но теперь об одном

я молюсь: дай забыть,

что прошло и чего

воротить уж нельзя!

Передо мной, как в сладком сновиденьи,

дни промелькнувшие счастливые бегут!

Их не забыть – я знаю – преступленье!

Но как забыть! Они в душе живут.

Молюсь ли я в обители священной – 

невольно предо мной виденье восстаёт,

к себе взор мгновенно прикуёт;

мне голос слов всё слышится волшебный – 

он глас небес внимать мне не даёт!

(В дверях показывается Рауль.)

Боже мой, это он!

Иль мечтаний обман?

Всё, как совесть, за мной

призрак грозный следит.

РАУЛЬ

Не обман, не мечта,

нет, я сам пред тобой!

Под защитою тьмы

я прокрался, как тать,

цепь страданий моих

я пришёл разорвать.

ВАЛЕНТИНА

Что ж ты хочешь, скажи?

РАУЛЬ

Ещё в жизни хоть раз

на тебя посмотреть.

ВАЛЕНТИНА

Что я слышу, мой Бог!

Но отец мой, но муж?..

РАУЛЬ

Знаю я, они здесь,

но не всё ль то равно?

ВАЛЕНТИНА

Их жестоки сердца:

смерть тебе, о, беги!

РАУЛЬ

О, зачем? Что мне смерть!

ВАЛЕНТИНА

Чу! Я слышу шаги!

Ради бога, беги!

РАУЛЬ

О, пускай все идут.

Что опасности мне?

ВАЛЕНТИНА

(смотря на двери)

Мой отец и мой муж!

Если счастьем моим

дорожишь, то уйди!

(Прячет Рауля в соседнюю комнату. Входят Сен-Бри, Невер, Таван и несколько синьоров.)

СЕН-БРИ

По воле графа Гиза

я созвал вас здесь всех.

Час наступил, и должен

теперь открыть я вам

проект наш; он меж нами

обдуман глубоко,

и с давних пор одобрен

он домом Медицис.

ВАЛЕНТИНА

Мне страшно!

СЕН-БРИ

Дочь моя! Оставь нас!

ВАЛЕНТИНА

О, отец!

НЕВЕР

(к Сен-Бри)

Зачем же? Всем известно,

что дому Медицис

графиня Валентина

душою предана.

Позволь услышать ей

желанье графа Гиза.

СЕН-БРИ

У Карла есть враги; в главе их Генрих сам.

Пора давнишний спор окончить с ними нам.

На них мы нападём внезапно в час ночной.

Пойдёте ль вы за мной в кровавый этот бой?

СИНЬОРЫ

Готовы мы!

Ты нас веди!

СЕН-БРИ

Итак, нам грозный меч Господь благословил

на дело правое, врагов мы изобьём,

и ныне день для них последний наступил.

НЕВЕР

(с ужасом)

Ужель решился ты быть низким палачом?

СЕН-БРИ И ТАВАН

Что так тебя смущает?

Решайся смело ты.

Нас Бог благословляет

с небесной высоты.

И долго ль униженье

ещё переносить.

Нет, ныне жажду мщенья

хочу я утолить.

ВАЛЕНТИНА

(про себя)

О, страшное несчастье!

Господь, молю участья,

тронись моей мольбой

и сжалься надо мной!

НЕВЕР

Нет, славу с преступленьем

нельзя соединить,

и совесть с угрызеньем

кто может подружить?

СИНЬОРЫ

О Бог, благослови, молю,

решимость твёрдую мою!

СЕН-БРИ

Могу ль на вас я уповать

и меч ваш грозный направлять?

СИНЬОРЫ

Клянёмся мы!

Ты нас веди!

ВАЛЕНТИНА

(про себя)

Невер один хранит молчанье.

Что скажет он?

О, верх страданья!

НЕВЕР

Привык я в бой вступать

открыто на врага

и бой мечом решать –

кинжал мне не слуга!

СЕН-БРИ

Но это общее решенье.

НЕВЕР

О, кто мне может приказать

долг чести преступить

в постыдном тайном нападеньи

и славу предков помрачить,

и пред потомством отвечать

в столь гнусном тайном преступленьи?

Тверда рука моя,

но не убийца я!

СЕН-БРИ

Как, ужель преступным ты счёл долг святой?

НЕВЕР

От позора спасу я меч боевой.

(Ломает свою шпагу.)

Честь и Бог не велит: он мне будет судьёй.

ВАЛЕНТИНА

(к Неверу; решительно)

Твоя я навечно от этого дня,

с восторгом открою всю душу мою!

Узнаешь ты всё, что так мучит меня,

с тобой я тоску разделю.

(Входят полицейские и народные старшины.)

СЕН-БРИ

(к полицейским)

Невера вы возьмите,

под старей содержите.

Ответите вы жизнью за него.

ВАЛЕНТИНА

(про себя)

Господь, смягчи ты гнев его!

Душа моя в смятельи,

чего-то жду всё я!

О Боже, сожаленья

молю я у тебя.

НЕВЕР

Презрением глубоким

полна душа моя.

Решениям жестоким 

не повинуюсь я!

СЕН-БРИ, ТАВАН И СИНЬОРЫ

Итак, нам грозный меч Господь благословил

на дело правое, врагов мы изобьём,

и ныне день для них последний наступил.

СЕН-БРИ

(к полицейским)

Клянись пред Богом всемогущим

не прекословить нашей воле.

Вы, стражи города, теперь

моим словам внемлите!

(к старшинам)

Вы в полуночной тьме,

как тени, собирайтесь,

по улицам везде, как волны, разливайтесь.

Когда ж дадут сигнал,

разите всех – их час настал!

(Полицейские уводят Невера.)

СТАРШИНЫ

Всё будет так, как ты сказал!

СЕН-БРИ

(к Безму)

Ты, Безм, и все твои – где адмирал живёт,

сбирайтеся, он первый пусть умрёт.

(к Первому старшине)

Среди полночной тьмы

разить всех будь готов

в жилище Неля ты.

Сегодня всех вождей врагов

на праздник он зовёт,

который в честь Наваррского

и Маргариты он даёт.

(к старшинам)

Всех солдат к бою вы

приготовьте в тиши,

и сигнал ждите вы.

Но когда в Сен-Жермен

зазвучит в первый раз

удар колокола,

вы летите стрелой

к башне сторожевой

и ударьте набат.

Я надеюсь на вас.

Но наконец с Оксеруа

ведь зазвучит в последний раз;

готовьтесь вы – для гугенотов

пробьёт то страшный час.

Вперёд тогда! Пусть каждый взмах мечом

валит врага и сеет смерть кругом.

Вождём над вам я и храбрый Гиз пойдём

и вас, друзья, мы в битву поведём!

ВАЛЕНТИНА

(про себя)

О Боже мой, как помощь мне подать?

Как дам ему я средство убежать?

С ним не расстанусь я, за ним везде пойду.

К разлуке с ним как сил в душе найду?

Мой Бог, спаси Рауля ты!

Услышь с небесной высоты!

(Двери открываются, и входят три капуцина; они, медленно приближаясь, несут корзины с белыми шарфами.)

КАПУЦИНЫ

О, хвала тебе, Богу мстителю!

Слава воину победителю!

СЕН-БРИ И КАПУЦИНЫ

В боях горит и блещет

его булатный меч,

и враг пред ним трепещет

невольно в вихре сеч.

(Сен-Бри, Таван, синьоры и старшины обнажают шпаги и кинжалы, и капуцины благословляют оружие.)

Творец небес, толпы врагов

мечом ты нашим погуби!

Пускай ручьями льётся кровь

по стали чистой. Боже, ты

внемли мольбам и с высоты

наш смелый шаг благослови.

СЕН-БРИ, ТАВАН, СИНЬОРЫ, СТАРШИНЫ И КАПУЦИНЫ

О, хвала тебе, Богу мстителю!

Слава воину победителю!

СЕН-БРИ

(показывая шарф)

Шарф белый – знак священный.

Лишь верных наших слуг он будет украшать.

СЕН-БРИ И КАПУЦИНЫ

Из сердца жалость прочь!

Пусть гибнет враг презренный!

Врагу просящему пощады не давать!

СИНЬОРЫ И СТАРШИНЫ

Смерть всем!

Врагов губить клянёмся, не щадить!

СЕН-БРИ И КАПУЦИНЫ

(к синьорам и старшинам)

Их моленья вас не должны укрощать.

И мечом, и огнём всех губить, избивать:

стариков и детей, – всем проклятие им!

СИНЬОРЫ И СТАРШИНЫ

Смерти всех предадим!

СЕН-БРИ И КАПУЦИНЫ

Так решились ли вы?

Все ль отваги полны?

(Сен-Бри, Таван, синьоры и старшины с ожесточением поднимают оружие.)

СИНЬОРЫ И СТАРШИНЫ

Лишь расстелется тьма,

и в сребристой волне

отразится луна,

мы в ночной тишине

соберёмся толпой,

и сигнал роковой,

чтобы битву начать,

будем все ожидать.

СЕН-БРИ

Должно всё состояться,

готово быть втайне,

и мы должны расстаться

в глубокой тишине.

(Все в молчании и тишине расходятся. Рауль медленно откидывает занавес. Убедившись, что никого нет, он быстро идёт к выходным дверям. Из левых дверей показывается Валентина.)

ВАЛЕНТИНА

Мой Бог! Куда спешишь ты?

Рауль, мне отвечай!

РАУЛЬ

(задыхаясь)

О, бегу стрелою

заговор им открыть,

приготовить к бою,

их мечи наточить.

Предуведомлю я

моих братьев сейчас.

Гнусный враг, как змея,

уязвить хочет нас!

ВАЛЕНТИНА

Но подумай, отец мой и муж – их враги.

Если хочешь губить их, Рауль, то беги!

РАУЛЬ

О, должен всё я позабыть.

Убийц мне долг велит открыть.

ВАЛЕНТИНА

О, я молю тебя!

РАУЛЬ

(с иронией)

Но в чём мольба твоя?

Ужели вечно мне

нести ярмо проклятья

и оставаться в стороне,

как гибнуть будут братья?!

ВАЛЕНТИНА

О, что сказал мне ты!

С небесной высоты

Господь благословит

младые дни твои,

тебя он пощадит.

Рауль, не уходи!

РАУЛЬ

Нет, должен я…

ВАЛЕНТИНА

Но для чего?

Чтобы погибнуть?

РАУЛЬ

Всё равно!

Но честь могу ли погубить?

Могу ли братьям изменить?

О, близок час, летят мгновенья.

Оставь меня, мне медлить – преступленье.

ВАЛЕНТИНА

Погибнешь ты, не избежишь мечей врага!

Зачем, куда спешишь?

Счастье всей жизни в тебе заключается,

друг, я страданьем купила тебя!

Сердце во мне и дрожит, и смущается,

и так страшусь потерять я тебя!

О, видишь ты, Рауль, мои рыданья;

зачем даришь ещё ты мне страданья?

И так горька судьба моя.

О нет, я не пущу тебя!

Клянусь, порог тот роковой

не переступишь ты, о милый мой!

РАУЛЬ

Гибнут изменой там братья мои,

тратишь напрасно мольбы ты свои.

Мне долг велит,

и честь зовёт!

Что ни сулит

судьба моя,

что там ждёт, – 

всё ж должен я

туда идти

и их спасти!

Внимать тебе есть преступленье!

ВАЛЕНТИНА

Не для тебя ль забыла дом я сой?

Но я не каюсь в том и за твоё спасенье

всё отдаю, всё предаю забвенью,

о мой Рауль: и честь, и долг святой!

Не покидай, не уходи.

Погибнешь ты. 

Что жизнь тогда?

Я люблю тебя!

РАУЛЬ

Ты любишь?

О творец!

Что слышу я?

О повтори

волшебный звук

ещё хоть раз!

Люблю тебя!

Отдам я всё

за этот звук!

О, не страшна

теперь мне смерть,

у ног твоих

я буду ждать

её, друг мой!

Сказала ты: «люблю тебя!»

От сна душа моя проснулась,

на твой призыв вдруг сердце встрепенулось,

и снова жизнь люблю, и снова счастлив я!

Сказала ты: «люблю тебя!»

ВАЛЕНТИНА

Ужасный час! О Боже мой!

Что совершилося со мной?

РАУЛЬ

Светлый час не кляни!

Сна души, чудных грёз не гони!

Если счастье моё только сон,

пускай вечно продолжится он!

ВАЛЕНТИНА

Что со мной, о творец, я призналась во всём,

и возврата мне нет уж теперь.

Гибну я навсегда, совесть жжёт, как огнём,

и к спасенью закрылася дверь.

РАУЛЬ

О друг мой, поспешим!

В час ночной мы с тобой убежим!

ВАЛЕНТИНА

О нет, не смею я!

РАУЛЬ

Сказала ты: «люблю тебя!»

(Слышен набат. Рауль в забытьи не может дать себе отчёта.)

Слышишь ты зловещий звон?

ВАЛЕНТИНА

Ужасает он меня!

РАУЛЬ

Так раздался крик и стон.

Боже, что со мной, где я?!

ВАЛЕНТИНА

(нежно)

Мой Рауль, ты здесь со мной.

РАУЛЬ

(с ужасом)

Вспомнил я, о Боже мой!

Звон тот сердце мне пронзил!

Братьев смерть он возвестил!

Навсегда умерла

любовь в сердце моём,

и как адским огнём

душу совесть сожгла!

Восстаёт предо мной

окровавленный рой

мне знакомых теней:

то погибших друзей

тени встали толпой

и зовут, и грозят

мне кровавой рукой,

и с укором манят

меня вслед за собой!

О, иду к вам, друзья,

пусть умру с вами я!

(Бросается к двери.)

ВАЛЕНТИНА

(удерживая его)

О Рауль, ты забыл

жар души, огонь речей!

Глубоко оскорбил

святость ты любви моей!

Рвёшься ты из объятий моих,

покидаешь меня для других!

РАУЛЬ

Навсегда умерла

любовь в сердце моём,

и как адским огнём

душу совесть сожгла!

Восстаёт предо мной

окровавленный рой

мне знакомых теней:

то погибших друзей

тени встали толпой

и зовут, и грозят

мне кровавой рукой,

и с укором манят

меня вслед за собой!

ВАЛЕНТИНА

Не губи, не круши

веру чистой души!

О, зачем хочешь ты

моё сердце разбить,

навсегда омрачить

радость светлой мечты?!

Если б мог ты понять сердца муку,

тяжело пережить так разлуку!

О Рауль, глубока

и сильна страсть моя.

Без неё жизнь – тоска,

не хочу жизни я!

(Слышен удар в колокол.)

РАУЛЬ

Слышу, колокол бьёт,

меня к долгу зовёт.

Меня братья там ждут

и спасти их зовут.

Меня ведёт судьба!

ВАЛЕНТИНА

О нет, молю тебя!

РАУЛЬ

Напрасная мольба!

ВАЛЕНТИНА

Сперва убей меня!

(Загораживает Раулю дорогу.)

Я жду, пускай придёт конец!

РАУЛЬ

(с отчаянием)

О, дай мне силы, небес творец!

(Смотрит в окно.)

Там осветилась тьма,

льётся потоками кровь!

ВАЛЕНТИНА

Боже! Схожу я с ума!

Прости, о, навечно, любовь!

Они убьют тебя!

О сжалься, смерть пришла!

(Падает без чувств.)

РАУЛЬ

(в отчаянии)

Тоска на душу налегла!

Что делать мне?

Ужель ещё могу здесь медлить?

Боже! Нет, бегу!..

(Смотрит на Валентину, которая приходит в чувство, и потом быстро выскакивает в окно и исчезает за ним.)

ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Великолепно освещённые залы. Все вожди партии Наваррцев находятся тут. Придворные дамы в блестящих костюмах танцуют с молодыми мужчинами. Бал в самом разгаре. Маргарита и Генрих Наваррский, сопровождаемые Урбаном, появляются в зале. Дамы и кавалеры поздравляют их с балом, даваемым в честь их брака. Царственная чета проходит через сцену и скрывается в других комнатах. В это время слышится удар колокола. Танцующие останавливаются, прислушиваются к звону и потом снова начинают танцевать. За сценой слышен громкий шум. У входа появляется Рауль, бледный и расстроенный. Его одежда в крови.)

РАУЛЬ

К оружию, друзья!

Там гибнут наши братья!

Покрылся берег Сены

священной кровью их!

Толпой несметною

враги там собралися

и буду здесь сейчас!

При свете мерцающем факелов их

я видел неистовство вражеских сил,

я слышал, неслися средь стонов глухих

их крики: «час мести кровавой пробил!»

И видел я, как смерть неслась

и всех друзей брала,

и видел я, как ворвалась

в дом Колиньи толпа.

Над главой Колиньи их кинжал

поднялся и сверкнул, и он мёртвый упал.

Вот, друзья, его кровь!

(Показывает на свою одежду.)

ХОР

О творец, его кровь!

РАУЛЬ

Везде пожары и убийство!

Благословляют кровопийство

там капуцины! Кровь бежит!

Нет к деве юной сожаленья,

детям и старцам нет спасенья – 

ничто кинжал их не щадит!

Эта кровь вопиет об отмщеньи,

она льётся рукой преступленья!

Отомстим страшный ков,

наш девиз – кровь за кровь!

Вон кинжалы! В сердце мщенье!

И бежим все на спасенье

братьев-мучеников мы!

ХОР

Вон кинжалы! В сердце мщенье!

И бежим все на спасенье

братьев-мучеников мы!

РАУЛЬ

Смерть страдальцев отомстим!

Сталь кинжалов и мечей

кровью вражьей напоим!

ХОР

Вон кинжалы! В сердце мщенье!

И бежим все на спасенье

братьев-мучеников мы!

(Женщины в страхе покидают залы, сопровождаемые своими пажами. Мужчины обнажают шпаги и в беспорядке выходят через все двери комнаты.)

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Монастырский двор. На заднем плане храм, который виден через окна. На левой стороне дверь, ведущая в храм. На правой – решётка, отделяющая двор от дороги. Женщины в страхе перебегают сцену и скрываются в храме, уводя с собой детей. Мужчины укрепляют ворота монастыря. Марсель находится среди них. Он ранен. Из-за решётки справа появляется Рауль.)

РАУЛЬ

Ты ль это, мой Марсель?

Тебя ли вижу я?

МАРСЕЛЬ

Ах, господин мой, это ты!..

РАУЛЬ

Ты ранен, Боже мой!

МАРСЕЛЬ

Не знаю я.

РАУЛЬ

О, мщенье!

МАРСЕЛЬ

Но кому?

Тьма убийц окружила со всех нас сторон.

Кто же жив из несчастных друзей,

в храме там собрались.

То последний приют

для детей и для жён.

Все сошлись они там,

чтобы ждать свой конец.

Погибло всё!

Чего же ждать ещё?

Последуем мы им!

(Вбегает Валентина.)

ВАЛЕНТИНА

Куда спешить?

РАУЛЬ

(указывая рукой на храм)

Там слава ждёт!

МАРСЕЛЬ

И наши братья!

ВАЛЕНТИНА

Ты не умрёшь, Рауль!

Сам Бог мои шаги направил.

Я здесь, чтобы тебя спасти!

РАУЛЬ

Но как то может быть?

ВАЛЕНТИНА

(подавая ему белый шарф)

Вот этот белый шарф

без всяких опасений

тебя до Лувра доведёт,

где умолить успела

я нашу королеву,

Рауль, тебя спасти!

РАУЛЬ

Что ж должен сделать я?

ВАЛЕНТИНА

Наваррцам изменить.

РАУЛЬ

Нет!

Низкою ценою я жизни не куплю.

Мне честь дороже жизни!

ВАЛЕНТИНА

Теперь любить тебя

без страха я могу.

РАУЛЬ

Но граф Невер, твой муж?

МАРСЕЛЬ

Великодушный враг!

Он спас меня от рук убийц

и жертвой мщенья пал,

пронзён кинжалом в грудь.

РАУЛЬ

Убит?

ВАЛЕНТИНА

Спеши, Рауль!

РАУЛЬ

(нерешительно)

Любовь и долг – на что решусь?

МАРСЕЛЬ

(с упрёком)

Рауль!

РАУЛЬ

Марсель!

Но счастье моё теперь так близко!

МАРСЕЛЬ

Но голос совести тебе велит остаться.

ВАЛЕНТИНА

(с мольбой)

О, бежим!

РАУЛЬ

Нет! Разделить их участь

мне долг и честь велит!

ВАЛЕНТИНА

Итак, погибнуть хочешь ты?!

Но что ж, о друг, меня

тогда к земле привяжет,

где так страдала я

и где тебя любила?

О нет, то свыше сил!

О люди, люди! Беззаветно

вы не умеете любить!

И вы не в силах безответно

влеченью чувства уступить.

Нет, светлый рай святой

и все мученья ада

не в силах разлучить

теперь меня с тобой.

Что мне небес награда?

Мой рай – тебя любить!

Могильный, хладный сон

я разделю с тобой.

Бог милосерден, он

тебя всесильным словом

отныне и за гробом

не разлучит со мной!

РАУЛЬ

Творец!

МАРСЕЛЬ

(про себя)

О, как болит душа моя по ней!

ВАЛЕНТИНА

(к Марселю)

Теперь родной отец

отвергнет дочь свою.

О, будь же ты отцом мне,

Марсель, благослови

с любовию меня!

РАУЛЬ

(к Марселю)

О, будь отцом духовным

теперь для нас, Марсель!

Благослови наш брак!

МАРСЕЛЬ

С восторгом я исполню

желание твоё.

Пусть старый твой служитель

благословит ваш брак.

ЖЕНЩИНЫ

(в храме)

Господь, защитник, покровитель!

Услыши нас молящий глас.

К тебе взываем, искупитель,

да идет чаша мимо нас!

МАРСЕЛЬ

Там несчастных толпа

на молитве стоит,

и из уст их хвала

к Богу вышних летит!

В миг священный как будто пред Богом

правду всю вы поведайте мне.

(Валентина и Рауль встают на колени. Марсель стоит между ними.)

Знаете ль, что на вас налагаю

я брачные узы навечно

и земной ваш союз освящаю?

РАУЛЬ И ВАЛЕНТИНА

Верим мы, что Бог сил

наш союз освятил.

МАРСЕЛЬ

Отрешить от себя вы должны помышленье

о мирской суете и в святом умиленьи

к Богу сердцем и мыслью лететь.

РАУЛЬ И ВАЛЕНТИНА

Предаёмся душой

вере чистой, святой!

МАРСЕЛЬ

Брачный ков на себя взяли ль вы без боязни?

Подтвердите ль опять клятву вечно любить

пред лицом истязанья и казни?

РАУЛЬ И ВАЛЕНТИНА

Бог святой укрепит

нас и нас сохранит!

(Марсель благословляет Рауля и Валентину.)

ЖЕНЩИНЫ

(в храме)

Господь, защитник, покровитель!

Услыши нас…

(Внутри храма внезапно слышны грозные восклицания и громкий шум. В окно видны свет факелов и блеск кинжалов. Народные старшины выламывают окна и через них проникают в храм.)

СТАРШИНЫ

(в храме)

Смерть, крамольники, вам!

Смерть, и нет спасенья!

Мы клялись небесам

всех без сожаленья

вас избить! Смерть врагам!

Всем без исключенья!

(Валентина смотрит через окно, что происходит в храме.)

ВАЛЕНТИНА

Стариков и детей губят всех, всем конец.

О, спаси их, небесный отец!

ЖЕНЩИНЫ

(в храме)

Господь, защитник, покровитель!

Услыши нас молящий глас.

К тебе взываем, искупитель,

да идет чаша мимо нас!

(Внутри храма раздаётся выстрел. Валентина, Рауль Марсель и бросаются на колени и горячо молятся. Неожиданно наступает полная тишина.)

ВАЛЕНТИНА

(вслушиваясь)

О, сердце ноет так моё…

Там смолкло всё,

и пенье прекратилось.

О небо, всё свершилось…

(С ужасом закрывает лицо руками. Марсель, стоя на коленях, возводит глаза к небу. Вдохновение освещает его лицо, перед ним как будто открылось видение.)

МАРСЕЛЬ

Взгляните: там раскрылся свод небесный,

и сонм святых поёт творцу хваленье.

Я слышу сладостное пенье и вижу новый мир,

мир светлый и прелестный,

обетованный мир, конец земным страданьям!

Вот стройный арфы звук раздался,

душу он манит туда, где нет ни плача, ни стенанья,

где жизнь течёт как сладкий сон!

О, смерти жажду я!

Прости, прости, земля!

РАУЛЬ И ВАЛЕНТИНА

(с изумлением; глядя на Марселя)

В глазах его святое вдохновенье,

и радость на челе его видна!

Он слышит ангелов святое песнопенье,

восторга дивного душа его полна.

Он видит мир загробный,

летит душою он

туда, где нет тоски бесплодной,

где жизнь как сладкий сон!

О, с ним умру и я!

Прости, прости, земля!

(Толпа старшин ломает решётку и врывается на монастырский двор. Они окружают Валентину, Рауля и Марселя, которые медленно поднимаются и спокойно подставляют грудь под кинжалы убийц, которые, изумлённые их спокойствием, отступают на несколько шагов, но потом снова окружают их.)

СТАРШИНЫ

Смерть, крамольники, вам!

Смерть, и нет спасенья!

Мы клялись небесам

всех без сожаленья

вас избить! Смерть врагам!

Всем без исключенья!

РАУЛЬ, ВАЛЕНТИНА И МАРСЕЛЬ

Не страшны нам мученья,

нам смерть успокоенье,

нам ненавистен этот свет!

СТАРШИНЫ

В них страха смерти нет!

(Дают Раулю, Валентине и Марселю белые шарфы.)

Вам на выбор даём:

изменяйте друзьям вашим – или смерть!

Выбирайте!

РАУЛЬ, ВАЛЕНТИНА И МАРСЕЛЬ

Нет! Нет! Нет!

Убейте нас, мы смерти ждём,

мы с наслаждением умрём!

(Разъярённые старшины кидаются на них, их разлучают и уводят из монастыря. В это время за сценой слышны несколько выстрелов.)

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Один из кварталов Парижа.)

СТАРШИНЫ

(за сценой)

И огнём и мечом всех губите!

Жалость прочь! Никого не щадите!

Смерти всех предадим,

кровью их мы мечи обагрим!

Пусть меч наш сеет смерть кругом,

наваррцев изобьём!

Часы их сочтены,

и пусть умрут они!

(На правой стороне сцены показываются Рауль и Марсель, раненные и измученные. Валентина идёт с ними. С левой стороны выходит группа старшин, во главе которой идёт Сен-Бри.)

СЕН-БРИ

(к Раулю, Валентине и Марселю)

Идёт кто?

ВАЛЕНТИНА

(к Раулю)

Ради Бога, ни слова!

Промолчи!

РАУЛЬ

Я гугенот!

ВАЛЕНТИНА И МАРСЕЛЬ

(в отчаянии)

Мы тоже.

СЕН-БРИ

(к старшинам)

Предайте смерти их.

(Старшины стреляют в Рауля, Валентину и Марселя.)

ВАЛЕНТИНА

Отец мой!

СЕН-БРИ

(в ужасе)

Что я вижу!

То дочь моя!

ВАЛЕНТИНА

Да, я.

И в мире том я буду

молить творца небес,

отец, тебя простить.

(Умирает и падает на тело Рауля. На середине сцены показываются носилки Маргариты де Валуа, которая возвращается с бала в Лувр. При виде Валентины она в ужасе вскрикивает.)

СТАРШИНЫ

И огнём и мечом всё губите!

Жалость прочь! Никого не щадите!

Час пробил роковой,

пусть бежит кровь рекой!

